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KATETOPU3ALIA META®OPUYHUX 3CYBIB:
TUITOJIOT'TYHI ACIIEKTH

C.0. Illgauko, O.A. Mokpenxo

Cmamms npucesuena memagopuunum 3cyeam (00°ckm O00CHIONCeHHs), iX MUNONOSIYHUM
acnexmam (npeomem OOCIIONCEHHS).

Meradopa 3 yaciB aHTHYHOCTI IPHBEpTaJIa yBary JIiHIBICTIB, (inocodiB, MCUXOJIOTIB.
Bona € omHMM 13 3ac00iB IMi3HAHHS PEATLHOCTI, OCATHEHHSI CBiIOMOCTI, peai3allii MOBHOTO
TIOTEHITI ATy NUIAXOM TpaHc(opMarii cep TOMEHIB: Bii KOHKPETHOI IO aOCTpaKTHOI, Bif
MaTepiajJbHOI 10 JTyXOBHOI. MeTtadopusallis € MOTY)KHAM 3aC000M PO3BHUTKY i 30arayeHHS
ceMaHTHKH 1 QyHKUiH ciiB [1: 145]. AKTyaJbHiCTh TEMH 3yMOBJIEHa 3HAYHUM 1HTEpECOM
CYYacHOI JIIHTBICTUYHOI HAayKH 0 MeTaQOpUYHHMX 3CYyBIB SIK BTOPMHHOI HOMiHAIlii, IO
0a3yeThbcsl Ha TOPYIIEHHI YCTaJlleHWX JIOTTYHUX 3B’s3KiB 1 (hopmyBaHHI HOBHX. [loTpeba
CHUCTEMHOTO y3arajJbHCHHS Ta BHPOOJCHHS €IUHOI THIOJOTii HaOyBae 0cOOIHBOI
aKTyaJIbHOCTI Ha Cy4acCHOMY eTali pO3BUTKY JIIHTBICTHYHOI Hayku. MeTo Hamoro
JIOCTI/DKEHHSI € BHSIBJIICHHS THIOJOTIYHUX OCOONMMBOCTE MeTaOpUYHUX 3CYBiB Y
CYJ4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY Ta YKpPaiHOMOBHOMY AWCKYpCaXx.

JliHrBicTH Hamaranuch JictaTHCs CyTi MeTtadopH, JOCHIAUTH ii NPUPOIY 1 MeXaHi3MH,
po3risimaroun Metadopy MmiJ pi3sHUMU KyTamu 30py. lle 00yMOBMIIO MOSIBY YHMCICHHHUX
tunosorid. TakuM YMHOM, 32 CTPYKTYPHHM HPHHIUIIOM MeTaopH IMOIISIOTHCS Ha!

— npocti (enemenTapHi) (simple or elementary) [4: 55]

— posropHeHi (nmommpeHi) (prolonged or sustained) [4: 55]

IIpocra wmeradopa - meradopa, (OKyc sKOi NPEICTABICHUN OJHAM CIOBOM YH
CJIOBOCHIOJTYYEHHSIM, 1110 BUKOHYIOTh B PEYEHHI OJJHy CHHTaKCHuHy (yHKuito [6]. ITop.:

anri.: Cycles ferried my cradle; The leaves will whisper there of her; The ocean swelled
for a far storm [7: 144, 180, 252]. Fair smiled the evening [8: 302].

VKp.: [onuxnu 6epeeu ocinni; Yoice nonymeninu nonyuuyi, O2ons Ha 06pii mpemmumy;
Conye 3naxane He epic [9: 69, 120, 174, 231].

Posropuyra meradopa npencrasisie CKIaIHUN KOHIENT 1 pealizyeTbest abo CTPYKTYypHO
CKIaZHUM MeTagopuuHuM (okycoMm, abo MOMIMPEHHMH, MeTa(QOpPHYHO OCMHUCICHUMHU
pamkamu [6]. Tlop.:

anri.: The yellow fog that rubs its back upon the window-panes,/ The yellow smoke that
rubs its muzzle on the window-panes/ Licked its tongue into the corners of the evening,/
Lingered upon the pools that stand in drains,/ Let fall upon its back the soot that falls from
chimneys,/ Slipped by the terrace, made a sudden leap,/ And seeing that it was a soft
October night,/ Curled once about the house, and fell asleep [7: 282].

VKp.: Ocmanni mposinou,/ Bini mposinou,/ Bepecuesi mposnou./ Bonu oosenucs/ B puszu
Hegunnocmi,/ B wiamu 0igouoi yucmomu,/ Bonu kpize ocinnitt myman/ Jledse npueadyromso
aimo,/ Conye i eposu,/ Kpannucmi oowi i eeceni eecenxu,/ Houi Oywni i nopanxu pooicegi,/
Bonu, six 66i cui,/ bauame eechu konuxanns 3enene,/ Yyromo b6e3cmepmui cnoea conos 'iui,/
Jlomuku eimpy wacnusoco noénams [9: 13].

Mopdooriuamii migxin mo kiaacudikamii Meradop OazyeTbcss Ha TNPHHAIEKHOCTI
0azoBux wmeradop (caiB- OOONOHOK) 1O TOI UM IHIIOI YaCTUHA MOBH. TEOpETHKH
CTBEPJUKYIOTh, III0 METAQOPUYHO MOXKE OyTH BUKOpPHCTaHa Oyab-ska yacTuHa MoBU. OJHAK
Ha TPAKTHUIl mporec MeTadopusalii 3BOAUTHCS MEPEBAXKHO IO TPAHCIIO3MINIi IMEHHHUKIB,
JECTIB, NPUKMETHHKIB, IO OO'€KTUBYE HACTYIIHY TaKCOHOMIIO 3a MOpPQOIOriYHIM
TIPUHITATIOM :

— iMeHHHKOBa MeTadopa (nominal)

— npuKkMeTHHKOBa MeTadopa (adjectival)

— nieciiBHa Metadopa (verbal) [3].

ImMenHukoBa Meradopa IepeBaKHO Mae eMOLIHHO-OIiHHE 3abapBieHHs. O3HaKH
npeaMeTa Y SBHINA, Ha3Ba SKOro HaOyBae MEPEHOCHOIO 3HAYEHHS, KOHOTAIil, IO
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CYIIPOBOIXKYIOTH CJIOBO-O00OJIOHKY, BiJIIrparoTh HaWOLIBIIy oIk Yy mporeci Meradopusarii
[3]. ImeHHUKOBI MeTa(OpU CTAaHOBIATH OCHOBHUM MAacHB MeTa)OPHKH i OXOIUTIOIOTH BCl
KJlacu iIMEeHHHUKIB. J[>keperna yTBOpEHHS:

— Meragopuzariisi 03HaK iIMEHHHKIB- HEICTOT PI3HUX JEKCUKO- CEMAaHTHYHHUX KJIAcCiB.
Iop.:

aHTIL. acute angle- acute mind; big box- big voice; cheap goods- cheap flattery; cold
water- cold facts; flood of a river- a flood of abuse; golden chain- golden age; grain of
sand- grain of truth;; grey sky- grey matter; hot day- hot news [10: 8, 58,99, 112, 228, 258,
256, 260, 283].

VKD.: Oapxamuuti niodcax- 0apxamuuil ce3oH; 2apsayuil 00i0- eapsuuil ciio; 20Cmputl
KYym- 2ocmpuil A3uk, 3a1i3Hi 80poma- 3aNi3Hi Hepsu; bepe308a Kopa-6epe3osa Kauia;
nycmuii nopmeens - nycmui 3¢yk [11: 17,170, 192, 311, 366, 721].

— Meracdopu3zaiisi 03HaK IMEHHUKIB- 1CTOT Pi3HHUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX KiaciB. I1op.:

auri.: silly boy- silly cow; crododile skin- crocodile tears; dog’s leash- dog’s dinner,
lion’s strength- lion’s share [10: 135, 138, 173, 349].

VKD.: 808uULl 8Ul- B08YUL, KPOKOOUIAYA WKIpa- kpokoounaui cavosu [11: 140, 4017;
cobayuil nav- cobaua oywa [12: 840].

— IlepeHeceHHs O3HAK 3 IMCHHUKIB-ICTOT HAa IMCHHUKU-HEICTOTH Ta HaBMaku. [1op.:

anri.:bright day- bright girl; cheerful person- a cheerful room; clever boys- clever
fingers; a flight of birds- flight of fancy/ of time; gilded watch- gilded youth; wide
experience- wide boy [10: 75, 100, 107, 227, 250, 717].

YKP.: CKPOMHA OI8UUHA- CKPOMHA WURWIUHA, YNEPMULL MO8apuli- ynepmuii 0ouy; 6ipHa
noopyea- eipna puma [9: 15, 19, 36]; auxa opyacuna- auxa coouna [11: 177].

TunoBuMm € BeKTOp nepeHeceHHs “TBapuHa” — “mroauHa”. Ilop.:

AHTTIACHKYIA JTUCKYPC YKpaiHChKU TUCKYPC
Fox- a cunning or crafty person. Jluc- xumpa, nykasa moouna.
Sheep- a meek, unimaginative, or easily | Bisys- noxipua, 1aKiuea 100uHa.
led person.

Dog- an ugly, boring, or crude person. Ilec - noeana, neciona noouna, nocinaxa,
sucnyea.

Pig-a person of piglike character, | Ceunss - 6pyona uu Hewecha, nioaa

behaviour, or habits. JOOUHA.

Cow- a large, obese, and slovenly woman. | Koposa - nesepabua, moecma, Hepo3yMHa
JICIHKA.

Dove- an innocent, gentle, or tender | ['ony6/ zonyora - necmuuse 36epmanis 00

person. YONOBIKA/ HCIHKU.

Snake- a treacherous person; an insidious | 3mi - 31a niOCMynHa 1HOOUHA.
enemy (snake in the grass).
Puppy- a presuming, conceited, or empty- | [lens, yyyux - 3apo3ymiauti MoI0Oul

headed young man. YOJIOBIK.

Bear-a gruff, burly, clumsy, rude person. Beomiob-  nesepabnuii, Henogopomkuii
40N06IK.

Wolf- a cruelly rapacious person Bosx - yocobnenns  znocmi  ma
arcadibnocmi.

Cat- a woman given to spiteful or | Kiweuka, kuys - necmiuge, xou i O0eujo

malicious gossip. 3HEBAJICIUBE 36EPMAHHSL 00 JICIHKIL.

Crocodile- a person, who makes a | Kpoxooun - cmpaxoeucvko.
hypocritical show of sorrow.
Mouse-a quiet, timid person. Muwa, Mmuwxa - uenpumimua, muxa
(nepesasicho JHCiHKa)

Parrot- a person, who without thought or | I[lanyea- moi, xmo He mae 61acHOl OyMKU |
understanding, merely repeats the words | nosmoproe uyoici crnosa [5: 155].

or imitates the actions of another [5: 151].
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3a /0MOMOro0 NPUKMETHUKA BUPa)XKa€ThCsl IMACHBHA O3HAKa IpeMeTa Yd SBHIIA.
[MpukmerHukoBa Meradopa — 16 Meradopa-XapaKTEpUCTHKA, IO BHpaXKa€ NACHUBHY
O3HaKy INpeaMeTa 4Yd SBHIIA, MoexHye (yHKHii HOMiHamii 1 JecKpWIii 3 akIEeHTOM Ha
JIECKPUINITUBHICTE  MeTaOpUYHOrOo  BUCIOBY. [IpMKMeTHHMKOBI ~ Meradopu  4acTo
(YHKIIOHYIOTH TIapaJIeNbHO 3 BiINOBIAHUMH 32 3MICTOM IMEHHHKOBMMH MeTadopamu [3].
Hamnpukiiag npukMeTHHKOBI MeTaopH 3a KOJIBOPOM.

auri.: black art/ deed/ ingratitude/ heart/ despair, blue funk; to be green; born in the
purple; white-livered; yellow streak; yellow-bellied [10: 61, 65, 260, 479, 715, 732].

VKp.: Oinuil ceim; dcoemopome nmauiens; moaooutt ma senenut [11: 30, 296, 332],
YOPHI OHI, YOPHE CI080, NPOXOOUmMu 4ep8oHow Humxorw [12: 950].

[iecniBaa Metadopa € cruitictnuna ¢irypa, 3a JOIMOMOTOO SIKOT BUPA)KAETHCS aKTUBHA
o3Haka mpenmera. /liecioBo mepenae iH(GoOpMallilo MPO JUHAMIKY PO3BUTKY SBHINA, HPO
MIPOLIECYaNIBHICTh Ta 3MIHHICTB, NP0 AiSIBHICTD, SIKA& MOXKE IEPETBOPIOBATH JIHCHICTH 3a
nopiOHicTIO 0 iHmMX mpoueciB. “Bynyun npucynkom, — mume A.l €dimMoB,— i B3araini
LIEHTPOM, SIKUH OpraHizoBye (hpasy, Hi€CIOBO, BXKUTE MeTa(hOPUIHO, YACTO TATHE 32 COOOI0
MeradopH3alio iHIMNX, MOB’s3aHKX 13 HUM ciiB” [13: 234]. Takum ymHOM, OaraTcrTso i
0araTo3HaYHICTh CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH, pPI3HOMAaHITHICTh CEMaHTUYHHX 3B’S3KIiB
Ha/JaIOTh JIiECTIOBY 0co0nuBoi  excripecuBHOCTI [3]. OCHOBHI acHeKTH KOHIEMIIi
H.ApyTi0oHOBOI BKa3yroTh Ha BEJIUKY pOJIb Ji€CiiB y MeTadopu3alii MoBu. BoHa 3a3Hauae,
mo QoxycoM Meradopu € He IMEHHUK 3 KOHKPETHHM 3HAUYEHHSM, a O3HAKOBE CJIOBO 1 IIO
OCHOBHA Jioua cwiaa Meradopu3aliii — O03HAKU JOMOMDKHOTO Cy0’€KTa, OOOJOHKHU
Meradopu. Metadopa BHHUKAE depe3 NPEIUKAILil0 O3HAK JIOHMOMIKHOTO CYO’ €KTa.
3’sicoByroun cytHicTh Metadopu, H.Jl. ApyTIOHOBa HaroJouye Ha NpOBiHINA poJIi JiecioBa
y nporeci Meradopuzanii, OCKUTbKH (YHKIIIO MpeauKalii HaiuacTille BUKOHYE caMe IS
yactiHa MOBH [3]. SIk mpukiaj MOKHa HaBeCTH MeTaQOpHUYHE BUKOPHCTAHHS [IECITIB Ha
TIO3HAYEHHS PYyXy Ta 3MiHU cTany. [lop.:

aHTIL: fo come to terms; his dreams came true; bring to a conclusion, his voice fell to a
whisper; to go strong, to go red in the face; his interests went by the board; fly into a
passion; he had a run of good luck [10: 114, 115, 121, 211, 253, 254, 320, 526].

VKp.: He guxoodumu 3 2onosu; nimu ¢ 3axnao [11: 112, 354]; nadamu oyxom, cepye
npunsieno [12: 602, 695].

3 nebec xomsamucsa sopi; Conye kpuemscs 3a xmapy; Tax 06i kpaniunku Ha 6e3Kpaio
mopsi/ 3ycmpinymocs i 6 bezgicmu naugyms, Ha zemnro niuka iioe,/ 3opsine nebdo sicne/ Ilo
nebecax dicene./ [0yms 3ipxu ropboro,/ A micsiyv cepeo nux [14: 43, 44, 188, 291].

3a mparMaTHYHKUM BIUIMBOM Ha aJipecara BilijIsioTh:

— crepti Metadopu (3aranbHOMOBHI) (trite or dead) [4: 54], B sSKMX yXe BTpaueHO
CBIXKICTb, HECTOMiBAaHICTh ACOIIATUBHOTO 3B'A3KY MiX BiIaJeHUMH TMpeaMeTaMH. X
BXKMBAIOTh YCI MOBIIi, HE BiqUyBatoun QirypanbHocTi, Biaxuienus [1: 144]. Iop.:

VKp.: HIJCKA CMOAA, HOCUK YAUHUKA, BYWKO 20JKU, pyuka oOgepetll, mMuwika (0is
VIPAGNIHHS KOMILIOMEPOM), 1anKa (y eIl Mauunyi),

aHTIL.: neck of a bottle, leg of a table, eye of the needle, the foot of the hill, the back of a
chair, the face of a book, the root of a word .

— metadopu-popmynu (ppaszeonoriuni meradopu) (phraseological). CtBopeHi B moesii,
bi6mnii, B oOpa3Hiii mpo3i, AiCTaaM IIMPOKE PO3MOBCIOKEHHS 1 CTadM BIJIOMHUMH BCIM.
ExcripecuBHa cuia nux Meragop Oyna 4acTKOBO CTepTa, ajie He BTpaueHa B Iiyiomy [15:
113]. Iop.:

aHTIL: the apple of one's eye; to burn with passion/ anger; to fish for compliments, a
flight of fancy; floods of tears, a flood of abuse; to prick up one's ears, ray of hope, a
shadow of doubt, a storm of indignation/ laughter/ anger/ applause [10: 29, 81, 223, 227,
228,467, 492, 555, 609].

YKD.: 21y30 3a pO3YM 346epPHY8; 3a6usamu nooux, 3aMuI08amu oyi; icmu oyuma, 1ismu
Ha pooiceH, Hazpimu uyba, HOCa NOGICUMU; OYI HA 100a BUNA3AMb; NIOHAMU HA CMIX,
niecmu s3UKOM, HOPOxXom nioe 3a simpom,; wikipumu 3you [16: 72, 112, 123, 159, 186, 208,
264, 273, 290, 307, 393].
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— opurinaneHi Meradopu (original metaphors) [4: 54]. Lli meradopu BpakaroTh
HOBH3HOI0, BHPA3HICTIO, HECIIOMIBAHICTIO 1 Hemepen0adyBaHICTIO aCOMIaTUBHOTO 3B'A3KY.
CTBOpEHI ysIBOIO MOBIIS, OpUTiHAJIbHI MeTadopy HE € KaHOHI30BAaHUMHU, HE 3apEECTPOBaHi B
cioBHuKax . [lop.:

auri.: The moon in lonely alleys make/A grail of laughter of an empty ash can; The
breeze, unseen but fierce as body loved/ The boat drove onward like a willing slave [7: 262,
336].

VKp.: 3akusne ou ¢ mino pummy i pumie/ Pozmosy micays 3 sipkamu,/ Cono0Ky nicio
xepysumie/ I wenmu noui mioc nanamu;, Koca mopo3y/ ckocuna 6 cepyi keim Haoii, Ak
pannii neeim, yinye oui/ Hiocnuil, po3kiwnuti myman KoXauus, 3a0yMauna iuna mMoaumey
wenoue [14: 15, 46, 49, 89].

Mix cTepTMMHU Ta OpHTriHaJbHUMH MeTadopaMH BigOyBAE€THCS IOCTiHHA B3a€MOJIis.
Bracninok 0araTopazoBoro TIOBTOPEHHS OpUTiHAIBHI MeTadopu CTaIoTh
3arajJbHOBXXKHUBAHMMH, KaHOHI30BaHMMH, mepenbauyBaHuMu. Ctepti mMeTaopH, HaBIIAKH,
MOXYTh IOIIMPIOBATHCH , IOTIOBHIOBATUCH, PEali30BYBATHUCh B HOBUX Helepen0avyBaHUX
KOHTEKCTAaX, BiJJHOBITFOIOYH CBOKO CBIXKICTh, OPUTIHAIBHICTb.

3a piBHEM CTHIIICTUYHOI 320apBICHOCTI PO3PI3HAIOTH :

— HomiHatuBHI Meradopu (nominal) [4: 54], moO He MalwTh CTHIICTUYHOTO
3abapBieHHs. BoHn nokimkani Ha3uBaTu 00’ €kTH uu (peHoMeHH airicaocTi. ITop.:

YKp.: Kpuno OyOuHKy, TONAmMKA, KOMHHA Yauleykd, pyKae piuku, epedinb Xeuui, 2nasd
KHU2U, OBIPHUKU A8MOMODLIAL.

aHTIL: the arm of the chair, the foot of the hill, a wing of a plane, the mouth of a river.

— KorHiTUBHI Mertadopu (cognitive) [4: 54], mo 0a3yroThCs Ha MEPEHOCI SKOCTEH
OHOTO TIpeJMeTa Ha IHImMH. Byaydu JpkepenoM JIeKCHYHOI ToiceMii, KOTHITHBHI
Meraopy He MapKoBaHi ctuitictTuaHo. [lop.:

aHTIL.: the question does not arise; I want to get these jobs out of the road; a vicious
circle; he took a poor view of it [10: 485, 519, 694, 695].

VKp.: Piuxa eutiuna 3 6epecie i samonuna 6ci ayeu, nacoguwa; Jlimo npunocums He
mineku menio; B skuil 6ix He po3oicenucob- Myp mebe 3ycmpine, Myp makuil, wo 1o2o
cobaxa ne nepeckouums [17: 10, 11, 194].

— obOpasHi meradopu (imaginative, or figurative) [4: 54] Ha#OiIbII BUpa3Hi 3 TOYKU
30py  CTWIICTUKH. BOHM €  OKa3iOHAJIbHMMH, IHAWBIAYyaTbHUMH, SICKPABUMH,
MaJIbOBHUYUMH, OOpa3HUMH, MOSTUYHUMH. [1op.:

aurn.. Come see the north wind’s masonry./ Out of an unseen quarry evermore/
Furnished with tile, the fierce artificer./ Curves his white bastions with projected roof/
Round every windward stake, or tree, or door./ Speeding, the myriad-handed, his wild
work/ So fanciful, so savage, naught cares he/ For number or proportion [7: 116].

Whanne that April with his shoures sote/ The droughte of March hath perced to the
rote,/ And bathed every veine in swiche licour,/ Of whiche vertue engendred is the flour,/
Whan Zephirus eke with his sote brethe/ Enspired hath in every holt and hethe/ The tendre
croppes, and the yonge sonne/ Hath in the Ram his halfe cours yronne,/ And smale foules
maken melodic,/ That slepen alle night with open eye,/ So priketh hem nature in hir cortes
[8: 54].

VKp.: OCTPIB: /[pimae ceped xeunv, cnoxitnuil ma epiznuti, Cmpemums depxamu 2ip Hao
yoprutl oxean./ baioyocuil na yce, ons nboeo e cmpawnui/ Hi nomim 6ypyni, i ouxuii
eypazan./ A xomv wacamu 3y0 CKadNCeHUx Tomux xeunv/ 3panums 11020 Hiopo i supse n’s0b
semni,~/ Bin ece cmoimv, epizuuil cnoxoem cipux cxenv,/ I cnumv CROKIUHUM CHOM,
saxymanui 6 imni; Ha xyuepseux nusax oioposu/ Hiuka cpionucmi mue ocuosu,/ Cpionum
npominuAM mue, eanmye,/ Bruzy opuoicyui nucmu myi [14: 76, 573].

Takum umHOM, Meradopa SK BTOPHHHA HOMIiHAIis NpENCTaBiIse€ COOOI CKIajHEe 1
OaraTorpaHHe SBHIIE, [0 OMOBJISIE iHHOBAIiHHI 3HAHHS MPO CBIT NIISXOM BHUKOPHCTAHHS
ICHYIOUMX Yy MOBI pecypciB, BifoOpakaroud 3MiHHY 0araTtooOpa3Hy ITi3HABAJbHY
TUsUTBHICTh. [MeHTH(iKaIlisS TUMONOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH 00’ €KTY JOCTIKCHS A€ 3MOTY
3po3yMiTH  (YHKLIOHAJBHI MOXJIHMBOCTI MeradopuyHMX (iryp B aHIIIHCBHKIH Ta
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YKpaiHCBKill MOBax, BUSIBUTH cHelu(iky iX MPaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS Ta HpedepeHIii
BHOODY.

SUMMARY

The article is devoted to typological peculiarities of metaphorical shifts in terms of the complex

cognitve mechanisms functioning.
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